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46.1

46.5

! I ' ATAS TU RAKSO|DHIPATIR mah’|atma
Hantimat” Akse nihate kumare,
manah samiadhaya tad” Endralkalpam

samadide$’ Endrajitam sa rosat.
«tvam astravit, $astrabhrtam varisthah,

sur’lAsuranam api $okaldata.
suresu s'[Endresu ca drstalkarma,

Pitamah’jaradhanajsamcit’|astrah.
tav’ 4strajbalam asadya n’ 4sura, na Marud|ganah
na kas cit trisu lokesu samyuge na gatajéramah.
bhujalviry’|Abhigupta$ ca, tapasa ¢’ bhiraksitah,
desalkalajvibhagaljias tvam eva matisattamah.
na te sty a$akyam samaresu karmana;

na te sty alkaryam matijparvajmantrane.
na so sti ka$ cit trisu samgrahesu vai,

na veda yas te ‘strajbalam, balam ca te.
mam’ Anuriipam tapaso balam ca te,

parakramas ¢ 4stra balam ca samyuge.
na tvam samasadya ran’[Avamarde

manah $ramam gacchati niscit’[Artham.

nihatah kimlkarah sarve, Jambumali ca raksasah

amatyalputrd vira$ ca pafica sen”Agralydyinah.
sah’|odaras te dayitah kumaro ’ksas$ ca suditah.

na tu tesv eva me saro yas tvayy arilnisidana.
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WHEN Prince Aksha had been slain by Hinuman,
Ravana, the great lord of the rdkshasas, steadied his
mind. Then in his anger he issued orders to fndrajit, who
was like Indra himself. “You are an expert in divine weapons
and are foremost among those who bear weapons. You have
brought great sorrow upon even the gods and dsuras. Your
exploits have been witnessed by Indra and the gods, and
you have amassed divine weapons by propitiating grandfa-
ther Brahma. After experiencing the power of your divine
weapons in battle, neither the dsuras nor the hosts of Maruts
nor anyone else in all the three worlds has escaped afflic-
tion. You are protected by the strength of your own arms
and guarded by the power of your austerities. You fully
understand all distinctions of time and place, and you are
highly intelligent. There is nothing you cannot accomplish
through your exploits in battle; there is nothing you can-
not accomplish through your wise counsel. No one in all
the three worlds is ignorant of your native strength and the
strength of your divine weapons. The power of your aus-
terities, your valor in battle, and the power of your divine
weapons are equal to my own. Thus, when I think of you in
the press of battle, my mind, assured of attaining its object,
does not despair.

All the kin-karas have been slain and so have my five field
marshals, the mighty sons of my minister, and the rdkshasa
Jambu-malin. Your beloved brother Prince Aksha has been
slain as well. But in none of them did I place the trust I
place in you, subduer of your foes.

383

46.1

46.5



46.10

46.15

RAMAYANA V — SUNDARA

idam hi drstva matiman mahad balam

kapeh, prabhavam ca, parakramam ca,
tvam atmana$ ¢’ Api samiksya siram

kurusva vegam svajbal’lAnuripam.
bal'lAvamardas tvayi samnikrste,

yatha gate $amyati $antajéatrau,
tatha samiksy’|atmalbalam, param ca

samarabhasv’, Astravidim varistha.
na khalv iyam matih $restha, yat tcvaim sampresayamy aham,
iyam ca rajaldharmanam ksatrasya ca matir mata.
nanaf$astrai§ ca samgrame vai$aradyam, arim|dama,
ava$yam eva boddhavyam, kamyas ca vijayo rane.»

tatah pitus tad vacanam ni$amya

pradaksinam Daksalsuta|prabhavah
cakara bhartaram adinalsattvo

ranaya virah pratipannabuddhih.
tatas taih svalganair istair Indrajit pratipajitah,
yuddh’|6ddhatalkrt’|6tsahah, samgraimam pratipadyata.
ériman, padmalpalag’|ikso raksas’adhipateh sutah
nirjagima mahajtejah, samudra iva parvasu.
sa paksi|raj’|6pamaltulyalvegair

vyalai$ caturbhih, sitaltiksnaldamstraih,
ratham samayuktam ajsamgalvegam

samaruroh’ Endrajid Indralkalpah.
sa rathi, dhanvinam $resthah, $astrajjfio, ’strajvidam varah

rathen’ Abhiyayau ksipram Hantiman yatra so "bhavat.
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HANUMAN IN BONDAGE

Observing this monkey’s great strength—so cunningly
employed—his power, and his valor, and considering your
own strength, you must exert force commensurate with
your own power. You are the foremost of experts in di-
vine weapons; reflecting on your own strength and that of
your enemy, you must act in such a way that when you
leave here and encounter him, destroyer of your foes, the
destruction of our forces will be avoided. It is not really the
best of strategies for me to send you out, but it is one that
is sanctioned by warriors who follow the prescribed rules of
royal statecraft. During the battle you must remember your
expertise in the various weapons, subduer of your foes, and
you must truly desire victory in battle.”

When he had heard his father’s words, that warrior—
his power like that of the gods, the sons of Daksha, and
his courage unfailing—reverently circumambulated his lord
and prepared his mind for battle. Then fndrajit set forth to
wat, filled with energy, eager for battle, and greatly honored
by his dear companions. The majestic son of the rdkshasa
king, his eyes like lotus petals, set forth, overflowing with
energy like the sea on the days of spring tide. Like Indra
himself, fndrajit mounted his chariot. Unstoppable, it was
yoked with four lions with sharp, white fangs. They were
matched in their paces and swift as Géruda, the king of
birds. Mounted in his chariot, the great chariot warrior,
foremost of bowmen, master of weapons, and the best of
those familiar with divine missiles, proceeded swiftly to the
place where Hinuman was.
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sa tasya rathajnirghosam, jyalsvanam karmukasya ca

ni$amya harijviro sau samprahrstataro "bhavat.
sujmahac capam adaya, $ital$alyams ca sayakan,
Hantimantam abhipretya jagima ranajpanditah.
tasmims tatah samyati jatalharse,

randya nirgacchati banalpanau,
di$a$ ca sarvah kalusa babhavur,

mrga$ ca raudra bahudha vineduh.
samagatas tatra tu nagalyaksa,

maha”|rsayas$, cakra|caras ca siddhah,
nabhah samavrtya ca paksijsamgha

vinedur uccaih paramajprahrstah.
ayantam sajratham drstva tirnam Indrajitam kapih
vinanada mahajnadam, vyavardhata ca vegavan.
Indrajit tu ratham divyam asthita$ citrakarmukah
dhanur vispharayam asa tadid|trjitajnihsvanam.

tatah sametav atitiksnalvegau,

mahalbalau tau rana nirvidankau,
kapis ca rakso/dhipates ca putrah,

sur’asur’léndrav iva baddhajvairau.
sa tasya virasya mahajrathasya,

dhanusmatah, samyati sammatasya
$aralpravegam vyahanat pravrddhas,

cacara marge pitur ajprameyah.
tatah $aran ayataltiksnajsalyan,

sulpatrinah, kafcanalcitrajpunkhan
mumoca virah parajvirahanta

sulsamtatan, vajrajnipatalvegan.

sa tasya tat syandanajnihsvanam ca,
mrdangalbheri|patahajsvanam ca,
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HANUMAN IN BONDAGE

The mighty monkey was overjoyed when he heard the
rumbling of his chariot and the twanging of his bowstring.
Adept in battle, fndrajit, holding his enormous bow and
keen-tipped arrows, advanced toward Hénuman. As he set
forth for battle, arrows in hand, eager for combat, the direc-
tions all grew dark, and fierce beasts cried out in different
voices. Then the great seers, who follow the orbits of the
heavenly bodies, along with the great serpents, yakshas, and
perfected beings, assembled there, as did flocks of birds,
covering the sky and crying in great delight. Seeing fndrajit
swiftly approaching in his chariot, the powerful monkey
let loose a mighty roar and grew still larger. But fndrajit,
mounted in his heavenly chariot, armed with his magnifi-
cent bow, made his weapon resound with a roar as loud as
a thunderbolt.

Then the two of them—the monkey and the son of the
rédkshasa lord—met. Both were immensely powerful, both
enormously strong, and both fearless in battle. They were
as fixed in their enmity as are the great gods and dsuras. As
he moved along the path of his father the wind god, im-
measurable Hinuman, grown to an enormous size, evaded
the impact of the arrows of that mighty chariot warrior and
bowman honored in battle. The mighty slayer of enemy
heroes loosed long, splendidly feathered arrows with sharp
and broad heads and nocked with gold. Their impact was
like that of a thunderbolt.

Hearing the rumbling sound of his chariot, the beating
of the battle drums—mmriddngas, bheris, and pdtahas—and
the sound of his bow being drawn, Hanuman leapt up once
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vikrsyamanasya ca karmukasya

niéamya ghosam, punar utpapata.
$aranam antaresv aéu vyavartata mahakapih
haris tasy’ 4bhilaksasya moksayal laksyajsamgraham.
$aranam agratas tasya punah samabhivartata,
prasarya hastau Hanuman utpapat’ 4nil’'latmajah.
tav ubhau vegalsampannau, ranalkarmalvi$§aradau
sarvalbhiitajmano|grahi cakratur yuddham uttamam.

Hantimato veda na riaksaso 'ntaram,

na Marutis tasya mah”jaitmano ’ntaram.
parasparam nirvisahau babhavatuh

sametya tau devajsamanalvikramau.
tatas tu laksye sa vihanyamane,

$aresu moghesu ca sampatatsu,
jagdma cintam mahatim mah”jatma

samadhijsamyogalsamahit’jatma.
tato matim raksasa|rajasinus

cakara tasmin harijvirajmukhye.
ajvadhyatam tasya kapeh samiksya,

«katham nigacched iti nigrah’|jArtham?»
tatah Paitamaham virah so ’stram astravidam varah
samdadhe sujmaha]tejas tam harijpravaram prati.
«alvadhyo ’yam, iti» jRdtva tam astren’ Astrajtattvavit
nijagraha mahabahur Marut’[atmajam Indrajit.

tena baddhas tato ’strena riksasena sa vanarah

abhavan nirvicesta$ ca, papata ca mahiltale.
tato ’tha buddhva sa tad” 4strajbandham,

Prabhoh prabhavad vigat'alpajvegah,

Pitamah’jAnugraham atmanas ca
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HANUMAN IN BONDAGE

more. The great, tawny monkey sped through the spaces be-
tween that celebrated marksman’s arrows, spoiling his aim.
Sometimes Hanuman, son of the wind god, would stand
directly in front of his arrows only to stretch out his arms
and leap out of the way. The two of them, both endowed
with enormous power and adept in feats of battle, waged a
magnificent duel that enthralled the minds of all creatures.

The rdkshasa could find no opening on Hénuman’s part
nor could Méruti find any on the part of that great warrior.
And so, when the two of them—their valor equal to that of
the gods—met, they found each other equally invincible.
Since his arrows—even when they hit their mark—were
falling in vain, the great warrior focused his thoughts in
deep concentration and fell to brooding. The son of the
rdkshasa king came to a decision concerning the foremost
among the monkey heroes. Realizing that it was impossi-
ble to kill him, he thought, “How might the monkey be
rendered immobile so that he can be captured?” The enor-
mously powerful hero, foremost of those expert in divine
missiles, then directed the divine missile of Grandfather
Brahma toward that best of monkeys. Recognizing that it
was impossible to kill him, great-armed indrajit, who knew
the science of divine missiles, captured the son of Méruta
the wind god with his divine missile.

Once the rdkshasa had bound him with that divine mis-
sile, the monkey was immobilized and he fell to the ground.
Realizing that he was bound by a divine weapon—although
he felt not even the slightest pain through the power of the
Lord—that mighty monkey then recalled the grace that
had been shown him by Grandfather Brahma. Recognizing
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vicintayam asa haripravirah.
tatah sviyambhuvair mantrair
Brahm’|Astram abhimantritam
Hantmams§ cintayam asa
vara/danam Pitamahat.
«na me ’strajbandhasya ca $aktir asti
vimoksane, lokalguroh prabhavat.
ity evam evamjvihito ’strabandho
may” atmalyoner anuvartitavyah.»
46.40  sa viryam astrasya kapir vicarya,
Pitamah’jAnugraham dtmanas ca,
vimoksaféaktim paricintayitva
Pitamah’/ajnam anuvartate sma.
«astren’ 4pi hi baddhasya bhayam mama na jayate
Pitaimaha/Mahendrabhyam raksitasy’, Anilena ca.
grahane ¢ api raksobhir mahan me gunaldaréanam:
raksas’léndrena samvadas. tasmad grhnantu mam pare.»
sa niscit’[Arthah parajviralhanta
samiksyalkari vinivretajcestah,
paraih prasahy’ 4bhigatair nigrhya
nanada tais taih paribhartsyamanah.
tatas tam raksasa drstva nirjvicestam arim|damam,
babandhuh $anajvalkai$ ca, drumalcirai$ ca samhataih.
46.45 sa rocayam asa parai$ ca bandhanam,
prasahya virair abhinigraham ca,
«kautithalan mam yadi raksas’éndro
drastum vyavasyed, iti» niécit’|arthah.
sa baddhas tena valkena vimukto ’strena viryavin,
astrabandhah sa ¢’ 4nyam hi na bandham anuvartate.
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HANUMAN IN BONDAGE

that this was Brahma’s divine weapon, invoked with spells
belonging to that self-existent god, Hanuman recalled the
boon he had been granted by Grandfather Brahma. “Be-
cause of the power of Brahma, father of the worlds, I am
unable to free myself from the bondage of this divine missile.
Indeed, it is incumbent upon me to submit to the bondage
of the self-existent god’s missile when it is used in such a
fashion.”

Reflecting upon the power of that divine missile and on
the kindness Grandfather Brahma had shown him, and con-
sidering that he would momentarily be able to free himself,
the monkey submitted to the will of the Grandfather. “Even
though I am bound by this divine missile, I feel no fear, for
I am under the protection of Grandfather Brahma, Great
Indra, and the wind god. Moreover, I foresee one great ad-
vantage in my being taken by the rdkshasas: a parley with
their lord. So let my enemies capture me.”

Having resolved this matter after due consideration, the
slayer of enemy heroes kept perfectly still. But he roared
as the various foes who now rushed upon him seized him
violently and reviled him. Seeing that subduer of his foes
immobilized, the rdkshasas bound him with ropes of hemp
and stout strips of bark. He submitted to this violent capture
and bondage at the hands of his powerful enemies, having
concluded that the lord of the rikshasas would desire to
see him out of curiosity. The moment that mighty monkey
was bound with strips of bark, he was released by the divine
missile, for the bondage of divine missiles cannot coexist
with any other bondage.
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ath’ Endrajit tam drumalcirabandham
vicarya virah kapifsattamam tam
vimuktam astrena, jagama cintam,
anyena baddho hy anuvartate ’stram.
«aho mahat karma krtam nirarthakam!
na raksasair mantrajgatir vimrsta.
puna$ ca n’ astre vihate ’stram anyat
pravartate. sam$ayitah sma sarvel»
astrena Hanuman mukto n’ atmanam avabudhyate,
krsyamanas tu raksobhis, tai§ ca bandhair nipiditah.
46.50 hanyamanas tatah kriirai raksasaih kasthajmustibhih,
samipam raksas’|éndrasya prakrsyata sa vanarah.
ath’ Endrajit tam prasamiksya muktam
astrena, baddham drumalcirajstitraih,
vyadar§ayat tatra mahalbalam tam
hari|praviram salganaya rajfe.
tam mattam iva matangam baddham kapijvar’|6ttamam
raksasa raksas’|éndraya Ravanaya nyavedayan.
«ko ’yam?» «kasya?» «kuto?» v” 4pi,
«kim karyam?» «ko vyapasrayah?»
iti raksasaviranam
tatra samjajfiire kathah.
«hanyatam!» «dahyatam!» v” 4pi, «bhaksyatam! iti» ¢’ 4pare
raksasas tatra samkruddhah parasparam ath’ Abruvan.
46.55  atitya margam sahasa mah”jatma
sa tatra raksoldhipajpadajmile
dadaréa rajhah paricarajvrddhan,
grham maha|ratnajvibhasitam ca.
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As soon as mighty indrajit realized that the best of mon-
keys, now bound with strips of bark, had been released by
the divine missile, he began to worry, even though the mon-
key, now bound by other means, still seemed to be under
the power of the divine missile. “Alas! My great feat has been
rendered futile. The rdkshasas have not taken into consider-
ation the way these spells work. Once a divine weapon has
been counteracted, no other can be deployed. We are all in
grave peril.”

But Hinuman did not realize that he had been released
by the divine missile. And so, tormented by his bonds, he
was dragged along by the rdkshasas. Beating the monkey
with sticks and fists, the cruel rdkshasas dragged him into
the presence of their lord. Then fndrajit, realizing that the
great and powerful monkey had been freed from the divine
missile, showed him bound as he was with strips of bark
to the king and his courtiers. The rdkshasas then began to
tell Ravana, king of the rdkshasas, about the magnificent
monkey they had bound there like an elephant in rut.

A discussion arose among the mighty rdkshasas there,
“Who is he?” “To whom does he belong?” “Where has he
come from?” “What is his mission?” “Who is his master?”
Meanwhile, some of the other rdkshasas there, in a rage, said
to one another, “Kill him!” “Burn him!” “Eat him!”

After they had traversed the road, the great monkey sud-
denly saw the king’s palace, adorned with great jewels, and
he saw the lord of the 7dkshasas, his senior retainers at his
feet.
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sa dadaréa mahalteja Ravanah kapilsattamam,

raksobhir vikrt|akaraih krsyamanam itas tatah.
raksas’|Adhipatim ¢’ 4pi dadar$a kapisattamah,
tejo|balajsamayuktam, tapantam iva bhaskaram.
sa rosalsamvartita tamral|drstir

Dasananas tam kapim anvaveksya
ath’ dpavistan kulal$ilajvrddhan

samadiéat tam prati mantrajmukhyan.
yathalkramam taih sa kapi§ ca prstah

kary’Jartham, arthasya ca malam adau.
nivedayam asa, «har’[i$varasya

datah, sakasad aham agato ’smi.»

TATAH SA KARMANA tasya vismito, bhimajvikramah
Hanuman rosatamr’|ikso rakso[dhipam avaiksata.

bhrajamanam mah”jarhena kaficanena, virajata,
mukeajjal’|avreen’ Atha mukutena mahadyutim,
vajrasamyogalsamyukrair mah”/arhamanilvigrahaih,
haimair abharanais citrair, manas” éva prakalpitaih,
mah”|arhaksaumajsamvitam, raktajcandanalriisitam,
svlanuliptam vicitrabhir, vividhabhi¢ ca bhaktibhih,
vipulair, dar$aniyai$ ca, rakt’jaksair, bhimaldar$anaih,
diptaltiksnajmahaldamstraih, pralambaldasanalcchadaih
$irobhir dasabhir viram bhrajamanam mah”jAujasam,
nanajvyalajsamakirnaih, $ikharair iva Mandaram,
nil’[Anjanalcaya|prakhyam, haren’ 6rasi rajata,
purnalcandr’jabhajvaktrena, sabalakam iv’ imbudam,
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Immensely powerful Rdvana spied the foremost of mon-
keys as he was dragged to and fro by the hideous rdkshasas.
At the same time, the foremost of monkeys saw the lord
of the rdkshasas, who resembled the blazing sun in power
and radiance. Ten-faced Rdvana glared at the monkey, his
eyes rolling and red with rage. Then he directed his fore-
most counselors who were seated there, noble of lineage
and exemplary in conduct, to question him. When they
had questioned him in due order regarding his mission, its
purpose, and the instigator of that purpose, the monkey be-
gan his response by saying, “I have come here as an emissary
from the lord of the monkeys.”

HANUMAN, fearsome in his power, his eyes red with anger,
then gazed upon the lord of the rdkshasas, amazed at his
exploit.

Then Hanuman gazed upon the immeasurably splendid
lord of the rdkshasas, who sat before him like a rain-charged
thundercloud resting on the peak of Mount Meru. With his
priceless, glittering, golden crown set with masses of peatls,
hewas luminous and resplendent. He wore exquisite, golden
jewelry made up largely of priceless gems and fastened with
diamond pins. They seemed to be creations of the imagi-
nation. He was clothed in costly silks and covered with red
sandalpaste. His body was beautifully adorned with vari-
ous lovely designs. With his ten large and beautiful heads
each with red eyes, terrifying appearance, large, sharp, and
shining fangs, and pendulous lips, that powerful hero was
as splendid as Mount Méndara, its peaks filled with various
savage beasts. Resembling a mass of black collyrium and
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bahubhir baddhalkeyiiraié, candan’|dttamalrisitaih,
bhrajaman’angadaih pinaih, pafica§irsair iv’ 6ragaih,
mabhati, sphatike, citre, ratnajsamyogalsamskrte,
uttam’jastaran’[astirne upavistam var’jasane,
alamlkrtabhir atyartham pramadabhih samantatah,
vilajvyajanalhastabhir arat samupasevitam,
Durdharena, Prahastena, Mahaparsvena raksasa,
mantribhir mantraltattvajfiair, Nikumbhena ca mantrina,
up’|6pavistam raksobhi$ caturbhir balaldarpitaih,
krtsnaih parivrtam lokam caturbhir iva sagaraih,
mantribhir mantrajtattvajiair, anyai$ ca ubhajbuddhibhih,
anvasyamanam sacivaih, surair iva sur’|gévaram,
apasyad raksasalpatim Hantiman ati|tejasam,
visthitam Merul$ikhare sajtoyam iva toyadam.

sa taih sampidyamano ’pi raksobhir bhimalvikramaih,
vismayam paramam gatva rakso/dhipam avaiksata.
bhrajamanam tato drstva Hanuman raksas’jgévaram,
manasi cintayam asa tejasa tasya mohitah:

«aho ripam! aho dhairyam! aho sattvam! aho dyutih!
aho raksasajrajasya sarvallaksanalyuktata!
yady aldharmo na balavan syad ayam raksas’|e$varah,
syad ayam surallokasya sa|Sakrasy’ api raksita.
tena bibhyati khalv asmal lokah s’jAmaraldanavah,

ayam hy utsahate kruddhah kartum ek’jArnavam jagat.»
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with a sparkling necklace—its principal gemstone like the
full moon—strung across his chest, he looked like a thun-
dercloud crossed by a bright line of flying cranes. With their
coating of fine sandalpaste, their armlets tightly fastened,
and their bracelets flashing, his muscular arms resembled
five-headed serpents. He was seated on a great and splen-
did crystal throne. It was exquisite, adorned with jeweled
fastenings and covered with a magnificent cushion. He was
closely attended by young women exquisitely ornamented,
who stood all around him with yak-tail fly whisks in their
hands. He sat surrounded by four rdkshasas arrogant in
their power. Skilled in counsel, they were his counselors:
Dtrdhara, Prahésta, the rdkshasa Maha-parshva, and the
counselor Nikiimbha. Surrounded by all of them, he re-
sembled the earth surrounded by the four seas. Attended by
still other highly intelligent counselors, skilled in counsel,
and by all his ministers, he resembled the lord of the gods
attended by the gods.

Filled with the greatest wonder, Hinuman could not take
his eyes off the rdkshasa | ord, even though the rdkshasas,
whose strength was terrifying, were belaboring him. As he
gazed upon the radiant lord of the rdkshasas, Hainuman was
dazzled by his splendor, and he thought:

“Oh what beauty! What steadfastness! What strength!
What splendor! Truly, the king of the rdkshasas is endowed
with every virtue! If this mighty rdkshasa lord were not so
unrighteous, he could be the guardian of the world of the
gods, Indra included. Because of that, all beings, even the
gods and ddnavas, fear him, for he is capable in his wrath
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47.20 iti cintam bahu|vidham akaron matiman kapih

drstva raksasa|rajasya prabhavam amit’jaujasah.

481  TAM UDVIKsYAa mahabahuh ping’jaksam puratah sthitam,
rosena mahat” avisto Ravano lokajravanah.
sa raja rosajtamr’[Aksah Prahastam mantrijsattamam
kalalyuktam uvac’ édam vaco vipulam, arthavat:
«durjatma prechyatam esa, kutah, kim v” 4sya karanam,
vanabhange ca ko sy’ 4rtho, raksasinam ca tarjane.»
Ravanasya vacah $rutva Prahasto vakyam abravit:
«samasvasihi, bhadram te, na bhih karya tvaya, kape.
48.5 yadi tavat tvam Indrena presito Ravan’jalayam,
tattvam akhyahi, ma te bhid bhayam, vanara, moksyase.
yadi Vai§ravanasya tvam, Yamasya, Varunasya ca,
carulrapam idam krtva pravisto nah purim imam?
Visnuna presito v’ api ditto vijayalkanksina,
na hi te vanaram tejo, ripajmatram tu vanaram.
tattvatah kathayasv’ Adya, tato, vanara, moksyase.
an|rtam vadata$ ¢’ Api dur/labham tava jivitam.
atha va yan|nimittas te prave$o Ravan’jalaye?»
4810  evam ukto harijvaras tada rakso|gan’|é§varam
abravin, «n’ 4smi Sakrasya, Yamasya, Varunasya va.
Dhanadena na me sakhyam, Visnuna n’ 4smi coditah.

jatir eva mama tv esd; vanaro "ham ih’ agatah.
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of reducing the whole world to one vast sea.” Such were 47.20
the wise monkey’s various thoughts as he gazed upon the
grandeur of the rdkshasa king, immeasurable in his power.

WHEN GREAT-ARMED Révana, who makes the worlds cry 48.1
out, saw that yellow-eyed monkey standing before him, he
was seized with a towering rage. His eves reddened with
rage, the king addressed these profound and purposeful
words—well suited to the occasion—to Prahasta, foremost
of his counselors: “Ask this evil creature where he comes
from, what his purpose is, and what is the meaning of his
destroying my grove and menacing the rdkshasa women.”

Upon hearing Révana’s words, Prahésta said this: “Take
heart, bless you, you need have no fear, monkey. If Indra has 48.5
sent you to the abode of Révana, then tell the truth; do not
be afraid, monkey, you will be released. Have you taken on
this handsome form and entered our city as an agent of Ku-
béra Viishravana, or of Yama, the god of death, or of Varu-
na, the lord of the waters? Or perhaps you are a messenger
dispatched by Vishnu, who is desirous of conquering me,
for only your appearance is that of a monkey, not your
power. You must speak truthfully, monkey, and then you
will be set free. But if you speak falsely, you will be put to
death. Now then, tell us your purpose in entering the realm
of Révana.”

Addressed in this fashion, the foremost of monkeys re- 48.10
plied to the lord of the rdkshasa hosts. “I am no agent of
Shakra, Yama, or Véaruna. I have no alliance with the lord
of wealth, Kubéra, nor have I been sent by Vishnu. This is
my natural form; I am a monkey who has come here. Since
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dar$ane raksas’/éndrasya durllabhe tad idam maya

vanam raksasajrajasya dar$an’jarthe vinagitam.

tatas te raksasah prapta balino, yuddhakanksinah

raksan’|Artham ca dehasya pratiyuddha maya rane.

astrajpasair na $akyo "ham baddhum dev’|asurair api;

Pitamahad eva varo mam’ 4py eso ‘bhyupagatah.
rajanam drastulkimena may” Astram anuvartitam.

vimukto aham astrena raksasais tv atipiditah.

diito "ham, iti vijieyo, Raghavasy’ Amit|dujasah.

$riyatam ¢ Api vacanam mama pathyam idam, prabho!»

TAM SAMIKSYA mahajsattvam sattvavan harijsattamah
vakyam arthavad ajvyagras tam uvaca Da$ananam:
«aham Sugrivajsamdes$ad iha praptas tav’ alayam.
raksas’|léndra, har’[i$as tvam bhrata kusalam abravit.
bhratuh $rnu samadesam Sugrivasya mah”jatmanah,
dharm’|arth’|6pahitam vakyam, iha ¢’ Amutra ca ksamam.

«dja Dasaratho nama, rathakufjaralvajiman,
pit” éva bandhur lokasya, sur’[éévarajsamaldyutih.
jyesthas tasya mahabahuh putrah priyalkarah, prabhuh
pitur nide$an niskrantah pravisto Dandakajvanam.
Laksmanena saha bhratra, Sitaya ¢’ 4pi bharyaya

Riamo nama mahajteja dharmyam panthianam asritah.
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it is so difficult to obtain an audience with the lord of the
rédkshasas, 1 destroyed the rdkshasa king’s grove in order to
get one. Then those powerful rdkshasas came, spoiling for
a fight. I only fought back in self defense. It is impossible
for even the gods and dsuras to bind me with bonds or
divine missiles; for such is the boon that I received from
Grandfather Brahma himself.

But in my desire to see the king, I submitted to the
divine missile. When I was tightly bound by the rékshasas,
the divine missile released me. You must know that I am a
messenger of the immeasurably powerful Raghava. Please,
my lord, listen to my beneficial words.”

LOOKING STRAIGHT at mighty, ten-faced Révana, the great
and mighty monkey, unafraid, spoke this sensible speech: “I
have come to your country on the orders of Sugriva. Lord
of the rdkshasas, your brother, the lord of the monkeys,
inquires after your well-being. Now listen to the advice of
your brother, great Sugriva. His words, consistent with righ-
teousness and polity, will be for your benefit both in this
world and in the next.

‘There was a king named Dasha-ratha, rich in chariots,
elephants, and horses. He was a kinsman—Iike a father—of
all the people and equal in splendor to the lord of gods. His
eldest son was his favorite. On the orders of his father, that
great-armed prince went into exile in the D4ndaka forest.
There that powerful man—whose name is Rama—followed
the path of righteousness along with his brother Likshmana
and his wife, Sita.
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